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     Берегите чистоту языка, как святыню!
                                                                                                   Никогда не употребляйте        

                                                                                                   иностранных слов. Русский язык так  

                                                                                                   богат и гибок, что нам нечего брать  

                                                                                                   у тех, кто беднее нас.[1]
Вступление.
Заимствования иностранных слов — один из способов развития современного языка. [2] Язык всегда быстро и гибко реагирует на потребности общества. Заимствования становятся результатом контактов, взаимоотношений народов, государств.

Основной причиной заимствования иноязычной лексики признаётся отсутствие соответствующего понятия в когнитивной базе языка-рецептора. Другой причиной может являться унификация терминов,если они имеют международное значение(как в случае компьютерных технологий,когда слова-доноры – компьютер,драйвер и т.д принимаются без изменений,хотя база в языке-рецепторе присутствует),что облегчает общение специалистов и пользователей.
Другие причины: необходимость выразить при помощи заимствованного слова многозначные русские понятия, пополнить выразительные средства языка и т. д.

По характеру и объёму заимствований в русском языке можно отследить пути исторического развития языка, то есть пути международных путешествий, связей и научного развития, и, как следствие, скрещение русской лексики и фразеологии с другими языками. Наблюдение за переходом слов и фраз из какого-либо иностранного языка в русский язык помогает понять историю русского языка, как литературного, так и диалектов.[3]
2. Цели и задачи проекта

Заимствования иностранных слов — один из способов развития современного языка

 Причины  заимствований

· отсутствие соответствующего понятия в когнитивной базе языка-рецептора.

· унификация терминов, если они имеют международное значение , что облегчает общение специалистов и пользователей.

· необходимость выразить при помощи заимствованного слова многозначные русские понятия,

· пополнить выразительные средства языка и т. д.

Цель работы.

На основании теории  и практического исследования определить важность значения словообразования в русском языке на основе заимствования иностранных слов как одного из путей развития языка. 

Задачами работы над проектом являются: 

· развитие навыков самостоятельной исследовательской деятельности в области русского языка и их применение к решению актуальной практической задачи по изучению проблемы словообразования; 

· проведение анализа существующих в отечественной и зарубежной науке теоретических подходов, входящих в сферу выполняемого исследования;

·  проведение самостоятельного исследования по изучению этимологии конкретного слова в русском языке

·   демонстрация умений систематизировать и анализировать полученные в ходе исследования данные. 

3. Основная часть.

3.1. Этапы заимствований иностранных слов русским языком 
Многие иностранные слова, заимствованные русским языком в далеком прошлом, настолько им усвоены, что их происхождение обнаруживается только с помощью этимологического анализа.
Церковнославянский (или старославянский) язык на протяжении примерно десяти столетий представлял собой основу религиозного и культурного общения православных славян, но был весьма далёк от повседневности. Сам по себе церковнославянский язык был близок, но не совпадал ни лексически, ни грамматически с национальными славянскими языками. Однако влияние его на русский язык было велико, а по мере того как христианство становилось повседневным явлением, неотъемлемой частью русской действительности, громадный пласт церковнославянизмов утрачивал свою понятийную чужеродность (названия месяцев — январь, февраль и т. д., ересь, идол, священик и другие).
Грецизмы

Заметный след (некоторые считают, что наибольший) оставили грецизмы, пришедшие в древнерусский язык в основном через посредство старославянского в связи с процессом завершения христианизации славянских государств. Активную роль в этом процессе принимала Византия. Начинается формирование древнерусского (восточнославянского) языка. К грецизмам периода X—XVII веков относятся слова:

научные термины: математика, философия, история, грамматика;

бытовые термины: известь, сахар, скамья, тетрадь, фонарь;

наименования растений и животных: буйвол, фасоль, свёкла и другие;

из области религии: анафема, ангел, епископ, демон, икона, монах, монастырь, лампада, пономарь.

Арабизмы

Многие арабизмы вошли в русский язык через другие европейские или тюркские языки. Это такие слова, как: адмирал, алкоголь, алхимия, кофе, лак, матрац, маскарад, эликсир и др.

Тюркизмы

Тюркизмы в русском языке — слова, заимствованные из тюркских языков(татары,монголы,половцы ,булгары, берендеи, печенеги и другие степные народы) в русский язык в разные исторические периоды с тех пор, как Киевская Русь соседствовала с этими племенами. 
Примерно к VIII—XII векам относятся такие древнерусские заимствования из тюркских языков, как очаг, боярин, шатёр, богатырь, жемчуг, кумыс, ватага, телега, орда. Стоит отметить, что историки русского языка зачастую расходятся во мнениях о происхождении тех или иных заимствований. Так, в некоторых лингвистических словарях слово лошадь распознаётся, как тюркизм, тогда как иные специалисты относят данное слово к исконно русским.

Период Золотой Орды
Вторжение татар в пределы русского племени не могло не отразиться отрицательно на развитии русской культуры и русского языка. Однако  тут сказалась глубокая самостоятельность русского народа. Он воспринял лишь определенные стороны материальной культуры татар. Это обнаруживается и в языке. Достаточно сказать, что русское слово таможня ведет свое начало от татарской тамги (тамга — `клеймо', `пошлина'). Исследование русских одежд, утвари и оружия говорит об освоении доставляемых татарами предметов текстильного и металлического производства (ср. басманные кожаные изделия: басма — `узорчатый чеканный металлический лист' — получила широкое распространение по полям икон с XV—XVI вв.). От Востока и, в частности, татар русские восприняли зипуны (зибун— `узкая домашняя одежда до колен'), колпаки (`высокие меховые шапки'), бязь (`бумажная ткань'), наконец, башмаки. Самое слово кинжал или, как говорили в древности, кончар, является исковерканным татарским ханджар. Таким образом, струя тюркских элементов в составе русского языка оказалась более широкой, чем варяжская. Она охватывала область управления, денежное хозяйство, финансовую сферу (тамга, таможня, деньги, ям, откуда позднейшее: ямщик, алтын, кабак, кабала и др.), названия одежды, утвари (башмак, каблук, колпак), снаряжения (колчан) . 

Другие заимствования относятся к таким сферам как строительство (кирпич, жесть, лачуга), украшения (серьга, алмаз, изумруд), напитки (брага, буза), огород (арбуз, ревень), ткани (атла́с, миткаль, бязь, тесьма), одежда и обувь (башмак, колпак, фата, чулок, кафтан). Некоторые другие заимствования этого периода: кулак, курган, алый, барсук, бусурман, карий, мишень, стакан.[4][5][6]
Поток заимствованной иноязычной лексики характеризует времена правления Петра I [7]. Преобразовательская деятельность Петра стала предпосылкой к реформе литературного русского языка. Церковнославянский язык не соответствовал реалиям нового светского общества. Огромное влияние на язык того времени оказало проникновение целого ряда иностранных слов, преимущественно военных и ремесленных терминов, названия некоторых бытовых предметов, новых понятий в науке и технике, в морском деле, в администрации, в искусстве и т. д. 
С петровских времен существуют в русском языке такие заимствованные иностранные слова, как алгебра, амуниция, ассамблея, оптика, глобус, апоплексия, лак, компас, крейсер, порт, корпус, армия, капитан, генерал, дезертир, кавалерия, контора, акт, аренда, тариф и многие другие.

Голландские слова появились в русском языке преимущественно в Петровские времена в связи с развитием мореходства. К ним относятся балласт, буер, ватерпас, верфь, гавань, дрейф, лавировать, лоцман, матрос, рея, руль, флаг, флот, штурман и так далее.

Из английского языка в это же время были также заимствованы термины из области морского дела: баржа, бот, бриг, вельбот, мичман, шхуна, катер и другие.

Из немецкого языка пришли: фляжка (Flasche), залп (Salve).

Известно, однако, что сам Пётр негативно относился к засилью иностранных слов и требовал от своих современников писать «как можно вразумительней», не злоупотребляя нерусскими словами. 
Так, например, в своём послании послу Рудаковскому Пётр писал [8]: «В реляциях твоих употребляешь ты зело многие польские и другие иностранные слова и термины, за которыми самого дела выразуметь невозможно: того ради тебе впредь реляции свои к нам писать всё российским языком, не употребляя иностранных слов и терминов.»
Заимствования в XVIII—XIX веках

Большой вклад в изучение и упорядочение иностранных заимствований внёс М. В. Ломоносов, который в своём труде «Хрестоматия по истории русского языкознания» изложил свои наблюдения о греческих словах в русском языке, в общем, и в области образования научных терминов ,в частности:

«…Избегая иноязычных заимствований, Ломоносов [9]. в то же время стремился содействовать сближению русской науки с западно-европейской, используя, с одной стороны, интернациональную научную терминологию, составленную преимущественно из греко-латинских корней, а с другой стороны, образуя новые русские термины или переосмысляя уже существующие слова».
Ломоносов считал, что русский язык утратил устойчивость и языковую норму вследствие «засорения» живого разговорного языка заимствованиями из самых разных языков. Это побудило Ломоносова создать «Предисловие о пользе книг церковных», в котором ему удаётся заложить основы русского языка, соответствующего времени.

Активные политические и общественные связи с Францией в XVIII—XIX веках содействуют проникновению в русский язык большого количества заимствований из французского языка. Французский язык становится официальным языком придворно-аристократических кругов, языком светских дворянских салонов. 
Заимствования этого времени — наименования предметов быта, одежды, пищевых продуктов: бюро, будуар, витраж, кушетка; ботинок, вуаль, гардероб, жилет, пальто, кашне, кастрюля, махорка, бульон, винегрет, желе, мармелад; 
слова из области искусства: актёр, антрепренёр, афиша, балет, жонглёр, режиссёр;
 термины из военной области: батальон, гарнизон, пистолет, эскадра; 
общественно-политические термины: буржуа, деклассированный, деморализация, департамент и другие.

Итальянские и испанские заимствования связаны главным образом с областью искусства: ария, аллегро, браво, виолончель, новелла, пианино, речитатив, тенор, гитара, мантилья, кастаньеты, серенада, а также с бытовыми понятиями: валюта, вилла; вермишель, макароны.

К концу XVIII века процесс европеизации русского языка, осуществлявшийся преимущественно при посредстве французской культуры литературного слова, достиг высокой степени развития. Старокнижная языковая культура вытеснялась новоевропейской [10]. 
Заимствования в XX—XXI веках

Лингвист Л. П. Крысин в своей работе «О русском языке наших дней» [11] анализирует поток иноязычной лексики на стыке ХХ и XXI веков. По его мнению, распад  активизация деловых, научных, торговых, культурных связей, расцвет зарубежного туризма - все это вызвало интенсификацию общения с носителями иностранных языков. Таким образом, сначала в профессиональной, а затем и в иных областях, появились термины, относящиеся к компьютерной технике (например, компьютер, дисплей, файл, интерфейс, принтер и другие); экономические и финансовые термины (например, бартер, брокер, ваучер, дилер и другие); названия видов спорта (виндсёрфинг, скейтборд, армрестлинг); в менее специализированных областях человеческой деятельности (имидж, презентация, номинация, спонсор, видео, шоу).

Многие из этих слов уже полностью ассимилировались в русском языке.

Словообразовательные элементы зачастую используются в русском языке вместе со словообразовательной моделью, которая свойственна иноязычным словам или элементам этой модели (дирижёр, стажёр и ухажёр с французским суффиксом). В этом проявляется закономерность внедрения иноязычных заимствований в русский язык и их активное уподобление заимствованному языку.

Таким образом, происходит становление иноязычных структурных элементов как самостоятельных морфем в русском языке, иными словами, осуществляется процесс морфемизации. Понятно, что это процесс долговременный, постепенный, предусматривающий ряд этапов и стадий приобретения иноязычным структурным элементом морфемных свойств в русском языке.
3.2. Этимология некоторых слов
ШАРЛАТАН

По одной из интересных версий слова "шарлатан" произошло от имени врача Шарля Лятана , который больше 100 лет назад "умел" лечить отслоение сетчатки в глазу. Делал он это таким образом: усаживал пациента в кресло и изо всей силы бил его кулаком в больной глаз. Глаз, соответственно, распухал, сетчатка прижималась к глазному дну. "Прозревший" пациент на радостях щедро расплачивался с Лятаном и уходил счастливый. А дня через два опухоль спадала, и зрение вновь ухудшалось или исчезало. Вот так и стал Шарль Латан именем нарицательным для всех псевдоцелителей. [12]По другой версии это слово происходит от итальянского ciarlatano - фигляр, шут, болтун или французского charlatan – шарлатан.[13] 
ЭТИКЕТКА И ЭТИКЕТ
Слова этикетка и этикет [14]не просто похожи – второе слово происходит от первого. Этикетками (etiquette) давным-давно назывались небольшие бумажки с инструкциями о том как себя вести, например на балу, или по каким маршрутам ходить в королевском саду, чтобы не топтать газоны. Бумажные листики с указаниями развешивали на видных местах или просто выдавали посетителям. Таким образом, совокупность этикеток постепенно превратилась в целый свод правил, называемых этикетом. А этикетками со временем стали называть наклейки на товарах, вполне возможно тоже по причине наличия на них инструкций  

ФОРТЕЛЬ

Слово фортель [15]ФОРТЕЛЬ в современном русском языке обозначает ловкую проделку, искусный прием, неожиданную выходку. Оно принадлежит к фамильярно-разговорному стилю и чаще всего употребляется в выражении — выкинуть фортель. 
Слово фортель не было включено ни в один толковый словарь общерусского литературного языка до конца XIX в. 
В «Толковый словарь» В. И. Даля оно было внесено проф. И. А. Бодуэном де Куртенэ .

 Но слово фортель проникло в русский язык еще в XVII в. Оно восходит к польскому fortel, которое заимствовано из немецкого Vorteil — уловка. Фортель было техническим термином военного языка . 

Fortel в значении `военная хитрость, уловка, военный прием' вошло из польского языка в язык юго-западной Руси XVI—XVII вв. Можно думать, что и слово выкинуть — выкидывать в этом фразеологически связанном значении «выкинуть фортель» (ср. выкинуть шутку и т. п.) возникло в военном языке и уже отсюда позднее перенесено в сферу эстрадного ремесла и искусства (ср. выкинуть колено, номер и т. п.).
СЮРТУК
 В «Воспоминаниях» Ю. К. Арнольда [16]о сюртуке начала XIX в. говорится: «Сюртуков, в нынешнем смысле этого слова, тогда вовсе не существовало; то, что тогда именовалось surtout, действительно служило для надевания ”сверх всего“, следовательно соответствовало нынешнему пальто»
КРИСТАЛЛ, ХРУСТАЛЬ
Кристалл, хрусталь. Созвучие слов и морфологических элементов определяет пути «народной этимологии». Звуковое подобие часто является опорой переосмысления и морфологического переоформления чужого, этимологически неясного слова. Например, греческ. κρουσταλλί (из κρουσταλλίον, κρύσταλλος лед, прозрачный камень) переходит сначала в древнерусский язык в виде кроусталь (crystallus ).Но по созвучию с звукоподражательными хруст, хрустеть, хрусткий, по законам контаминации, это слово быстро видоизменяется в . Не подлежит сомнению, что это звуковое изменение слова отразилось и на его семантической судьбе. Трудно с полной уверенностью ответить на вопрос, были ли в древнерусском литературном языке крусталь и хрусталь формами одного слова или разными словами. Слова хрусталь, хрустальный обособились от интернациональной, паневропейской эволюции слова crystallus, которое затем снова перешло в русский язык XVIII в. в форме «кристал» через немецкое посредство (немец. Kristall). Значения слов хрусталь и кристалл в русском литературном языке XIX в. резко дифференцированы. Со словом кристал, проникшим уже в поэтический стиль XVIII в., сочетаются два значения: 1. Твердое неорганическое тело, принявшее форму симметричного многоугольника. Кристаллы соли, меди, сланца и т. п. 2. перен. Прозрачное, чистое вещество (поэтич.)  

ЛОДЫРЬ
По одной версии это слово, хотя такое и может показаться кому-то странным, не является исконно русским: оно заимствовано, вероятно, из одного из немецких диалектов, где находим loder в том же значении. [17]

По другой более интересной версии «основоположником» этого слова [18]. Он родился в 1753 году в Риге, в семье пастора. Затем учился в Геттингене, получил там звание доктора медицины и хирургии, служил профессором медицины в Йенском университете, был известным в Европе хирургом.

В 1810 году он приехал в Санкт-Петербург, где занялся частной практикой. Его опыт и знания  принесли ему успех. Он стал известным врачом.
Вскоре Лодер переехал в Москву, где продолжал вести частную врачебную практику. Был не только очень успешным, но и очень «модным» врачом. А когда Наполеон напал на Россию, доктор Лодер стал военным врачом.

Христиан Иванович очень уважал целебное воздействие пеших прогулок и лечение минеральными водами. А кроме того Христиан Иванович был очень-очень модным врачом, потому, помимо настоящих больных, в его лечебницы приходили вполне здоровые люди – пройти курс лечения «минеральными водами». Им прописывали рано поутру выпить стакан специально привезенной из минеральных источников воды и совершить утреннюю прогулку по саду. А непонятливые и неграмотные горожане-простолюдины, глядя на бесцельно прогуливающихся господ, стали говорить о них, что они-де «лодыря гоняют», а потом и их самих стали называть лодырями – переиначив фамилию хозяина клиники.

Вот так и вышло, что трудолюбивейший Христиан Иоганнович (Иванович) Лодер своими методами лечения, можно сказать, создал новое слово русского языка. Создал понятие «лодырь».

АБРИКОС
Заимствованное из голландского  языка в Петровскую эпоху: Голл. abrikoos из франц. abricot, которое , скорее всего,восходит к лат. apricus "согретый солнцем" (в таком случае абрикос буквально значит "солнечный плод").Однако пристальное изучение этимологии позволяет сделать вывод что это название произошло от арабского al-birqûq,что подтверждается написанием этого слова на испанском языке –albaricoque.
АЛГЕБРА

Происхождение самого слова "алгебра" не вполне выяснено. По мнению большинства исследователей этого вопроса, слово "алгебра" произошло от названия труда арабского математика Ал-Хорезми (от самого имени которого согласно большинству исследователей происходит популярное слово "алгоритм") "Аль-джабр-аль-мукабалла", то есть "учение(al-gabr) о перестановках, отношениях и решениях”.И это слово,путешествуя из арабской Испании почти 1000 лет,наконец,пришло в Россию в конце 18 века. [19]

ГАРДЕРОБ
Происходит от французского и испанского guarda- охранять и ropa-одежда. В русском языке имеет 2 значения : шкаф для одежды или помещение в общественном здании для хранения верхней одежды посетителей.
 ГАВАНЬ – происходит от голландского слова «haven»-прибрежное водное пространство, приспособленное для стоянки и причала судов.

Как же я удивился ,когда в процессе работы я установил ,что и название столицы Республики Куба –Гавана- также происходит  от голландского haven "гавань, порт, убежище, прибежище.” Гавана - столица Кубы. В 1514 г. на о. Куба испанцы основали город, названный в честь Христофора Колумба (Cristobal Colon)Сан-Кристобаль  и его полное название было  Villa de San Cristobal de la Habana(Дом  Святого Христофора из порта). [20]
ЖАНДАРМ
Происходит от французского gendarme < gens d’armes, что совпадает с корнями из испанского языка – gente de armas- вооруженные люди. Восходит корнями в средние века, когда жители городов в лице представителей разных цехов выделяли людей для охраны порядка в ночном городе.
ШВАЛЬ

 Слово "шваль" [21] в русском языке означает "отрепье", "негодные вещи", "никчемный человек" и имеет негативный оттенок. Однако "шваль" -это не что иное, как русская транскрипция франзузского слова "cheval", т.е. "лошадь". Известное слово "шевалье", например, означает "всадник", "рыцарь на коне".

 Это слово пришло в наш язык во времена вторжения войск Наполеона. Уже по окончании войны на территории России оставалось много французов, и русские крестьяне не могли в полной мере обеспечить продуктами бывших захватчиков. Французским солдатам приходилось есть даже павшую конину, даже ту, которая начинала проглядывать из-под снега и которая зачастую "дурно пахла". 

По одной версии, словом "шваль" презрительно окрестили "жалких французиков", по другой - все, что вызывало чувство брезгливости (в данном случае, останки павших лошадей). По этой причине слово "шваль" употребляется в русском языке в случае, когда необходимо высказать пренебрежительное, презрительное отношение к чему-либо.

 ШАНТРОПА
 На преподавателей и гувернеров из Франции в России в свое время был высокий спрос, особенно после войны 1812 года, когда много пленных французов оставалось работать в качестве руководителей крепостных театров или в роли капельмейстеров. Вердикт капельмейстера "не будет петь" по французски пишется как "chantra pas", т.е "шантрапа" в русской транскрипции. Это слово несет негативную нагрузку, так как изначально такой "приговор" означал, что человек к пению не годен, т.е. толку от него никакого, будет шататься без дела ...

СОРТИР

Слово французского происхождения. Глагол "sortir", который означает "выходить", культурные и тактичные французы использовали для того, чтобы избежать необходимости подробно и в красках описывать то, что они собирались сделать в туалетной комнате . Французы скромно сообщали, что им необходимо "выйти". Данный глагол плавно перекочевал из бального зала из высшего света в прихожую к слугам, а оттуда –на улицу к ямщикам , но уже в роли существительного.

Корни французского слова «сортир» восходят к протонорвежскому «sor-tyr», означающему буквально «мишень из фекалий». Дело в том, что предки скандинавов раннего средневековья использовали в качестве материала для лепки мишеней на стрельбищах то, чего всегда было в избытке, особенно после богатых пищей пиров: экскременты.(Чтоб не пугать слушателей- использование сушеных фекалий с  соломой и без и по сей день распространено у северных народов для топки очага ,а арабы из навоза с соломой строят дома в пустыне.) 

    Каждый лучник лепил себе мишени сам , но получал от судей одну из стандартизированных форм для лепки. Большую роль играло качество сырья (отсюда поговорка «Should the wise king feed his archers well») ведь мишень могла растечься, или наоборот потрескаться и развалиться под глумливый хохот толпы. 

    Дабы не смущать почтенных дам, в XIV в. в регламент турнира было включено правило, по которому каждому стрелку отводилась своя деревянная, реже выполненная в виде шатра кабинка, где он мог спокойно подготавливать мишень к турниру. Эта кабинка так же стала называться архаическим словом «сортир». Во французский язык, который был языком норманнской аристократии, слово вошло примерно  во времена возникновения Нормандии (т.е. во время правления датчанина Ролло) в значении «выходить», т.к. зрители кричали медлящему с лепкой стрелку «Sortir!» , т.е. «Мишень! Выноси мишень! Выходи!» [22]
 СЕНТЯБРЬ-ОКТЯБРЬ-НОЯБРЬ-ДЕКАБРЬ 
Зададимся вопросом, почему  9-10-11-12 месяцы, если перевести их названия на русский являются 7-8-9-10 месяцем  (septem семь, octo восемь, novenus девятый , deka десять)?Ответ очень прост. Мы пользуемся Григорианским календарем,а в Древнем Риме, откуда к нам пришли названия месяцев,пользовались Юлианским календарем и новый год по нему начинался с марта месяца. А теперь проверьте, все ли встало на свои места?
4. ИССЛЕДОВАНИЕ

Я решил попробовать провести этимологическое изучение одного иностранного слова. которое присутствует в русском языке уже более 300 лет-это воинское звание  «лейтенант».

Лейтенант слово заимствовано русским языком в  XVIII в. из немецкого языка- Leutnant-,куда оно пришло от французов- lieutenant- или заместитель", восходящего к лат. locum tenens "место держащий" [23].Это младший офицерский чин в армии.  Но мне захотелось узнать  больше о происхождении этого слова. Я решил обратиться к испанскому языку, который также как и французский относится к романской группе языком и представляет собой так называемую вульгарную латынь. Вульгарная латынь - это язык, на котором говорили завоеванные римлянами племена на территории современной Франции и Испании.
Я предположил, что раз оба языка принадлежат к одной группе, то и в испанском языке я найду объяснения происхождения этого слова.

По испански лейтенант звучит как teniente. Ранее мне было знакомо слово terrateniente которое переводится  как землевладелец. Таким образом слова лейтенант и землевладелец имеют общую часть-владелец. По испански эти слова происходят от глагола tener – иметь. Также мне удалось выяснить, что по латински глагол иметь выглядит как tenere. Вот оно совпадение!
Так же мне удалось выяснить что военные звания стали появляться в армиях Западной Европы с формированием монархий. Именно к этому времени относилась поговорка «Вассал моего вассала не мой вассал». Поэтому при необходимости в случае военной угрозы  феодал или король объявляли сбор вассалов с их подчиненными. Самым низшим звеном этой вассальной цепочки был землевладелец или помещик, владевший небольшим участком земли и несколькими работниками, которые ее обрабатывали. Обычно на войну шел один человек из крестьянского дома. Поэтому небогатый помещик  teniente  шел к своему феодалу с небольшим отрядом 5-10 плоховооруженных человек. Поэтому получается что лейтенант – это самый бедный землевладелец, обязанный откликнуться на зов феодала и идти на войну.
Так же мне удалось выяснить, что предводитель отряда воинов из одного города назывался mayor- ,старший, поскольку вел большой отряд жителей. Таким образом, и мэр города и воинское звание майор  имеют одно происхождение. Но это уже другое исследование.

5. Заключение.

Я начал свое выступление об истории заимствований русского языка словами Тургенева.

А закончить хотел бы строфами из стихотворения народного поэт Латвийской ССР (когда она еще была в составе СССР) Яна Судрабколна в  переводе Бориса Пастернака 

Где слово русское, там звучны переходы,

Там мощь и тонкость, там простор и пыл.

Там свет горит немеркнущей свободы,

Которой Пушкин песни посвятил…[24]
.
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